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  Preface

  This practical course is for anyone who would like to pursue technical translation in Hebrew and English, in such areas as legal, medical, financial or other kinds of non-literary documents (literary translation is a different discipline from technical).

  The course is based on the practical experience of a major translation company which has been translating—routinely and successfully—Hebrew-into-English and English-into-Hebrew documents in all technical areas for almost twenty years. The assignments in this book are taken from real-life documents which were translated by this company, with names and other information changed in some cases to protect proprietary information.

  This book grew out of a correspondence course offered about ten years ago, which became a three-ring binder program for translator’s self-training five years ago. During those five years, hundreds of translators have used this program each year, and many have offered unsolicited praise for this program, letting us know that it has improved their translation skills, and in more than a few cases helped the user pass accreditation or certification tests for such organizations as the American Translators Association (ATA).

  Nothing sharpens translation skills more than the actual act of translating. But one needs an entry point, either into the technical translation field in general, or into new areas of translation, if one has already been doing one kind of technical translation, such as legal. This course provides the entry point.

  We at Schreiber Publishing take a personal interest in translators in all languages and subjects, and are always happy to hear from you.
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  Welcome to the Translator Self-Training Hebrew. We are very pleased you selected this program, which has been in use since 1990. It has helped aspiring translators get their start in this exciting field, while assisting practicing translators in improving their translation skills. Translation is one of the fastest growing professions in today’s world, as different languages and cultures are coming closer together every day. Whether you wish to pursue translation full-time or as a sideline, you will find it to be a highly challenging and quite profitable occupation. The purpose of the following exercises is to help you improve your skills as a translator of Hebrew and English.

  This program is designed to help you work at your own pace and gain experience through translation practice assignments. These assignments, excerpted from actual translation jobs, were selected to help you determine your own level of comfort and expertise, so that you may go on from there to choose the type of translation work you may like to pursue.

  To derive the maximum benefit from these texts, you should carefully read the General Comments, the guidelines, and the specific notes which discuss each assignment. Every comment and every guideline represents years of experience in professional translation work. By carefully following this program, you will be able to achieve in just a few days what has taken others years to learn. You will be guided through many of the pitfalls of translation, taught how to avoid them, shown shortcuts in accomplishing a complex piece of translation work, and be given the benefit of comments designed to show you how to produce a translation acceptable to major clients such as government, industry, the legal world, and many more.

  Before you read further, we strongly urge you to read Appendix A: Requisites for Professional Translators, and Appendix B: Translation Techniques.

  The above-listed Appendices will give you a good overview on how translation work is to be approached and practiced, and how to position yourself in the translation market. Try to keep the contents of these two sections in mind as you translate the following assignments.

  You are presented with four different texts, which, for most people, represent an increasing level of difficulty (although if you happen to be a lawyer, for example, it is possible that you will find the second assignment the easiest of the four). They are:

  1. General

  2. Legal

  3. Medical

  4. Business/Finance

  At a minimum, you may want to do the first and second assignments. Those two represent a vast body of material which is being translated in the United States on a regular basis, but which does not require a highly specialized vocabulary or technical background. The third assignment requires access to chemical and medical terminology, which can be managed by any intelligent translator. The fourth assignment should be approached with caution. Here one must have an understanding of the world of finance, which not all of us do. For your own self-assessment, you may want to try it (since we provide you with the translation, you can compare the results and see for yourself how you did). But if you find it too difficult, don’t be discouraged. It is clearly not for everyone.


  We hope you enjoy working with these texts, and we urge you to please be patient with yourself. One does not become an accomplished translator overnight. To learn, one must make mistakes. If your heart is in it, and if you love the challenge of working with two languages you happen to know well, then you are sure to get a great deal out of this program.

  A Word about Hebrew Translation

  The volume of Hebrew translation in the English-speaking world is not nearly as large as, say, German or Spanish. Nevertheless, Hebrew, besides its historical and religious significance as the language of the Bible, rabbinical literature and Jewish culture, is the official language of one of the most dynamic countries in today’s world, namely, Israel. Israel’s activities in the areas of international trade, science, high tech, agriculture, and the military—to mention only some of the more prominent—are constantly growing and expanding. With the changing realities in the Middle East and the growing contacts between Israel and the rest of the world—Hebrew translation is clearly a “growth industry,” and deserves to be approached as a serious career opportunity or an important area for freelancing by those who are equally at home in Hebrew and English, or, for that matter, in Hebrew and any other major language.

  A great many Hebrew speakers also speak English, and there seems to be a common misconception among the speakers of those two languages that if one speaks and reads and writes both Hebrew and English reasonably well, one is ready to be an English-Hebrew translator. This is only true in the limited sense of translating a common conversation or a personal letter, or anything where one is only interested in conveying the general sense of the original. Anything more formal or more technical requires more than just a knowledge of the two languages. One cannot ignore the fact that the two languages represent two totally different cultures, using different alphabets, operating in completely different cultural frames of reference, and not always lending themselves to direct and exact translation of every figure of speech or even every technical term. Only through training and experience can one hope to reach a level of expertise in turning a document in one language into a credible document in the other.

  The purpose of the ensuing assignments is to do exactly that—help you sharpen your skills as an English-Hebrew translator.
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  The following comments are offered with two purposes in mind: the immediate purpose is to help you with the assignments. The long-term purpose is to serve as reference material for actual translation work. Keep them for future use.


  A reminder:

  The “source language” is the language you translate from.

  The “target language” is the language you translate into.

  Every language has its own “personality,” so to speak. When you translate, pretend you are two different persons - an “English Person” and a “Hebrew Person.” The English Person reads the original English text, and becomes familiar with it. The English Person then turns to the Hebrew Person, and says to him/her, “Okay, now it’s your turn to say the same thing your way.” Now the Hebrew Person takes over, and starts writing the same text in Hebrew. You will be constantly switching back and forth between the English Person and the Hebrew Person, as the first checks the English word, phrase, sentence structure, and then the second thinks in Hebrew and comes up with the right equivalents. Here are some of the main language issues you will have to deal with:

  Clarity

  We each have our own personal style of expressing ourselves - in any language. Some people make their point clearly and succinctly, while others use more words than necessary, including esoteric words, to make their point. The same holds true in translation. You can translate the phrase,”Stay in touch” as “shmor kesher,” or you could also translate it correctly as, “titkasher iti m’yedey pa’am b’fa’am.” In the first instance, only two words were used; in the second, five. Most of the time, the first type of translation is better, because it is simpler and more readily understandable. Make it your point to pursue simplicity whenever possible.

  Consistency

  Most of the time, if you start out translating the word “house” as “bayit,” stick to “bayit,” and don’t start suddenly shifting to “binyan,” or vice versa. The reader may become confused, wondering why the word suddenly changed. Generally in Hebrew, binyan is bigger than bayit, and one may wonder whether the dimensions of that particular structure might have changed. If you are familiar with word-processing you know how easy it is to do a “global search and replace” throughout the text, so that if halfway into the document you decide that “binyan” is better than “bayit,” then go back to the beginning and do a global change, replacing the word “bayit” with “binyan.”

  Sentence Structure

  It is difficult, yet very important, to ensure that sentence structure is correct and makes sense, yet still retains the flavor of the original text, particularly if this is written in a flowery, elaborate, or otherwise unique style. This fine line is achieved mainly through practice, but it is definitely helpful to read the original several times before even beginning the translation process in order to gain a good idea of the author’s style.

  It is not necessary to follow the structure of a sentence literally. A run-on sentence which may make sense in one language may not make sense in the other, and therefore should be divided into two sentences (or more). The converse is also true. You should also avoid being too literal when it comes to word order, or your text will sound stilted, awkward, and artificial. You will need to rely on your own good writing skills in determining the most sensible word order and punctuation so that your translation flows smoothly.

  Format

  Format should be followed as closely as possible. Ideally, every page of translation should look exactly like the corresponding page of the original, except, of course, for the language. There is a very practical reason for this. It helps the reader, who may or may not know the source language, compare the two texts, make sure all the parts are there, and check a particular word or phrase in the source text. This, however, is not always possible, since a page of translation at times is longer than the same page in the source language. Nevertheless, every effort should be made to keep the format as similar as possible to the original.

  Terminology

  The use of the right terminology is critical in any translation, especially in any technical subject. Here the right kind of dictionaries and reference literature becomes very critical. Keep in mind, however, that dictionaries, no matter how good, are never complete, and do not provide all the answers. The other source of information is people who work in the field the particular translation covers. Their input is often more valuable than that of the dictionary, since they are the ones who work in the field and represent the potential readers of your translation.

  The first thing to keep in mind about terminology - as was discussed before - is consistency. If you translate a word a certain way, do not change in the middle of the text to another synonym of the same word, even though it may be accurate. This will throw the reader off. The second thing is to make sure you are using the right terms, rather than trying to approximate them. Keep a list of those terms to maintain consistency throughout the document, and also for future use. If you continue to translate in the same technical field, these lists will become your most valuable translation tool.

  Numbers

  The use of commas and periods is reversed in numbers over 1000 (1,000 in English often becomes 1.000 in Hebrew), and in decimals (0.5 in English becomes 0,5 in Hebrew, although the trend is being reversed). This is one example of cultural differences which must be closely observed.

  Punctuation

  Quotation marks are appropriate in English, but this is not always so in Hebrew. Semicolons have their place in both languages, but not necessarily in the same places. These are just a few examples of how even a highly accurate translation will not always mirror its original text. You will often be called upon to be the judge, which involves a combination of excellent writing skills, knowledge of rules of grammar and punctuation, plus common sense.

  Errors in the Source Text

  Sometimes you will find that the original has errors, such as a misspelling where it is clear by the context that the author intended to say “one” and not “on,” or the sequence in a series of numbered clauses is wrong, or a name that has been in uppercase letters suddenly appears as lowercase, for no apparent reason. You can do a number of things in situations such as these. You can go ahead and make the correction and leave it at that. Or you can make a translator’s note on a separate sheet of paper. Ultimately, the client will have to decide what to do with it.

  Untranslatable Words or Terms

  You may run into a word, a term or a phrase which cannot be translated, or which should be left in the original language (such as, for instance, “rock and roll”). If there is a need to explain it, it can be done in a footnote or in parentheses (or brackets, which makes it clearer that the bracketed text is not part of the original) following the word (rok and rol [signon muzika v’rikud bnei yameynu]). As a general rule, however, it is best not to burden your translation with footnotes or parenthetic or bracketed text.

  In Conclusion

  The above notes are by no means exhaustive. They do not cover all the issues facing a translator. Language is not mathematics. Keep this in mind, and do the best translation job you possibly can.
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    	We are providing you with an English text and a Hebrew translation of that same text. Pretend you don’t have the Hebrew translation. If you read it before you do the assignment, you will not be able to do an honest job, and you will not derive the benefit of learning from your own mistakes.

    



    	Read the English text once for general comprehension. Underline any difficult words or passages.

    



    	As you start the translation process by reading the text for the first time (see 2., above), keep track of time, so that when you finish you will know how long it took you to translate the text. This is very critical, because you want to increase your translation speed as you go along. The rule is simple: The more words you translate per hour, the more money you will make. A very low hourly word-count can earn you less than minimum wage, which is not at all desirable. (Note: The hours indicated at the top right hand corner for each assignment include two numbers. The first is for beginners while the second number is for an experienced translator. Therefore, an assignment that would take a beginner 5-7 hours to complete might take an experienced translator 2 hours. The timeframe includes research, draft, and final copy.)

    



    	Read it again. This time make a list of difficult words, and make any notes regarding things you need to clarify about the text (e.g., look up something in an encyclopedia to better understand some concept or piece of information).

    



    	Try to determine which dictionaries and reference books you need for this assignment, get hold of them, and keep them nearby.

    



    	Now you are ready to start translating. Preferably, you will be using a computer. If this is too intimidating, write it out the first time. It will take longer, but you will have more time to think. Remember, your objective is to translate on computer, not in longhand. These days, if you want to earn money translating, you have to submit text on disk. There are hardly any exceptions to this requirement.

    



    	Do a draft translation. Go over the draft. Do the best you can to make the Hebrew sound like good, clear, correct Hebrew, which does not sound like English, and does not retain any English forms in either style, format, or any technical points. Be sure you did not omit anything. Ask yourself if you succeeded in conveying the correct sense of every idea and every word in the source text. Be sure you are comfortable with every single word you chose in Hebrew, and that you have no doubts or hesitations. If, after all this, you do have some questions, do not worry. No one expects you to do perfect work the first time around. You will do better next time.

    



    	Now that you have accomplished your translation, figure out the time it took you to reach your final version (including all the previous steps - namely, first reading, research, draft, and final copy).

    



    	Make a list of the words, passages, and concepts in the text where you encountered difficulty, and keep for future reference. This kind of record keeping will help you improve your performance, and serve as a reminder not to repeat the same mistake twice.

    



    	Print out your corrected and edited text.
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    	Turn to the Hebrew translation in Section 3, and compare it to yours. Next, read the notes concerning the pitfalls and salient points of this text very carefully, and see how they compare to your own experience with the text. They may not necessarily coincide with everything you experienced personally, but they do provide you with some tips on the do’s and don’ts of technical translation.

    



    	The most important thing for you to keep in mind as you compare your translation to the one in Section 3, is that there is no one absolutely correct way of translating a text. Many words can be translated in more than one way. Many sentences can be structured in more than one way. Many ideas can be conveyed in different words. In fact, your translation may turn out to be just as good, and in some spots even better than the one in the book.

    



    	
      Keep track of the shortcomings of your translation. The areas you are interested in are the following:

      


      Omissions - did you fail to translate any particular word or phrase, or even paragraph?

      


      Format - does your format follow the original (breaking into paragraphs, for instance)?

      


      Mistranslations - did you mistranslate any particular word?

      


      Unknown words - were there any words you were not able to translate?

      


      Meaning - did you miss the meaning of any particular phrase or sentence?

      


      Spelling - did you misspell a word?

      


      Grammar - did you make any grammatical mistakes?

      


      Punctuation - did you mispunctuate or miss any punctuation marks?

      


      Clarity - did you fail to clearly convey the meaning of any particular part of the text?

      


      Consistency - did you call something by one name, and then by another without good reason?

      


      Cognates - were you “tripped” by a word in the source text, whereby you mistranslated it because it looked the same, though it changes meaning in the target language (for instance, the word “actual” [actuali] exists in both English and Hebrew, but means two different things)?

      


      Style - are you satisfied with the way your translation reflects the style of the original (for example, the original is written in a clear, direct style, while the translation sounds more complex and indirect)?

      


      These are some of the questions you have to ask yourself. As you go on to translate other texts, always keep these questions in mind as you self-assess your translation. By improving your performance in the above areas, you are on your way to becoming an accomplished translator.
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  DECLARATION OF INDEPENDENCE

  IN THE LAND OF ISRAEL the Jewish People came into being. Here their spiritual, religious and national character was shaped, here they lived as a sovereign nation, here they created a national and a universal cultural heritage and gave the entire world the eternal Book of Books.

  After the people were forcibly exiled from their land, they remained faithful to it in all the lands of their dispersion, and never ceased to pray and hope to return to their land and renew their national freedom.

  This historical and traditional bond impelled the Jews in every generation to strive to reestablish themselves in their ancient homeland. In recent generations, many of them returned to their land. Pioneers, blockade-breakers, and defenders made the desert bloom, revived their Hebrew language, built villages and cities, and created a growing community with its own economy and culture, seeking peace and defending itself, bringing the blessings of progress to all the inhabitants of the land, and yearning for national independence.

  In the year 1897 the Zionist Congress was convened, heeding the call of Dr. Theodor Herzl, the founding father of the State, and affirmed the right of the Jewish People to a national rebirth in its own land.

  This right was recognized in the Balfour Declaration of November 2, 1917, and reaffirmed in the Mandate of the League of Nations, which specifically conferred international validity to the historical link between the Jewish People and the Land of Israel, and the right of the Jewish People to reestablish its National Home.

  The Catastrophe which recently befell the Jewish People, in which millions of Jews were murdered in Europe, once again proved beyond any doubt the inevitability of finding a solution to the problem of the Jewish People, devoid of homeland and independence, through the reestablishment of the Jewish State in the Land of Israel, which would open the gates of the homeland wide to any Jew and confer upon the Jewish People the status of a nation equal to all the nations of the world.

  The survivors of the Nazi Inferno in Europe, and Jews from other lands, did not cease to reach the shores of the Land of Israel, despite all the hardships, obstacles and dangers, and did not desist from demanding their right to a life of dignity, liberty and honest labor in the land of their people.

  In the Second World War, the Jewish community in the Land of Israel contributed its full share to the struggle of freedom- and peace-loving nations against the forces of Nazi evil, and, with the blood of its soldiers and its war effort, earned the right to be counted among the nations who founded the United Nations.

  On the 29th of November 1947, the General Assembly of the United Nations passed a resolution calling for the establishment of a Jewish State in the Land of Israel; the Assembly demanded of the inhabitants of the Land of Israel to take all necessary steps to implement the resolution. This recognition by the United Nations of the right of the Jewish People to establish their own state is irrevocable.


  It is the natural right of the Jewish People to be a nation like any other nation, master of its own fate in its own sovereign state.

  Therefore, we the members of the People’s Council, representatives of the Hebrew Community and the Zionist Movement, are here assembled on the day of the termination of the British Mandate over the Land of Israel, and, by virtue of our natural and historical right and pursuant to the resolution of the United Nations Assembly, hereby declare the establishment of a Jewish State in the Land of Israel, to be known as the State of Israel.

  We determine that from the moment the Mandate ends, tonight, the eve of the Sabbath, the 15th of May, 1948, and until the installation of legally elected authorities of the state in accordance with the Constitution adopted by the Elected Constituent Assembly no later than October 1, 1948, the People’s Council shall act as Provisional Council of State, and its executive branch, the People’s Administration, shall be the Provisional Government of the Jewish State, to be known as “Israel.”

  The State of Israel will be open to Jewish immigration and to the ingathering of the exiles. It will strive to develop the land for the benefit of all its inhabitants. It will be founded upon the principles of freedom, justice and peace as enunciated in the visions of the prophets of Israel. It will maintain full social and political equality for all its citizens regardless of religion, race and sex. It will ensure freedom of religion, conscience, language, education and culture. It will safeguard the holy places of all religions. It will be faithful to the principles of the Charter of the United Nations.

  The State of Israel is prepared to cooperate with the institutions and the representatives of the United Nations in implementing the resolution of the General Assembly of November 29, 1947, and will seek the economic union of the entire Land of Israel.

  We call upon the United Nations to lend a helping hand to the Hebrew People in building its state and to accept the State of Israel into the family of nations.

  We call upon the Arab inhabitants who reside in the State of Israel - even amid the bloody attacks that they have been unleashing against us for months - to keep the peace and participate in the building of the state on the basis of full and equal citizenship and due representation in all its provisional and permanent institutions.

  We extend our hand to all the neighboring countries and their inhabitants in peace and good neighborliness, and call upon them to establish the mutual bonds of cooperation and mutual help with the independent Hebrew people in their land. The State of Israel is prepared to contribute its share in the common effort for the advancement of the entire Middle East.

  We call upon the Jewish People throughout the Diaspora to rally around the Jewish community of Israel through immigration and construction, and to stand by its side in the great campaign of fulfilling the age-old dream of the redemption of Israel.


  Placing our trust in the Rock of Israel, we affix our signatures to this Declaration, at this session of the Provisional Council of State, on the soil of the homeland, in the city of Tel Aviv, on this day, Sabbath eve, May 14, 1948.

  The following is the original “official” translation of the same document:


  DECLARATION OF THE ESTABLISHMENT

  OF THE STATE OF ISRAE

  ERETZ ISRAEL was the birthplace of the Jewish people. Here their spiritual, religious and political identity was shaped. Here they first attained to statehood, created cultural values of national and universal significance and gave to the world the eternal Book of Books.

  After being forcibly exiled from their land, the people kept faith with it throughout their Dispersion and never ceased to pray and hope for their return to it and for the restoration in it of their political freedom.

  Impelled by this historic and traditional attachment, Jews strove in every successive generation to re-establish themselves in their ancient homeland. In recent decades they returned in their masses. Pioneers, ma’pilim and defenders, they made deserts bloom, revived the Hebrew language, built villages and towns, and created a thriving community. controlling its own economy and culture, loving peace but knowing how to defend itself, bringing the blessings of progress to all the country’s inhabitants, and aspiring towards independent nationhood.

  In the year 5657 (1897), at the summons of the spiritual father of the Jewish State, Theodor Herzl, the First Zionist Congress convened and proclaimed the right of the Jewish People to national rebirth in its own country.

  This right was recognized in the Balfour Declaration of the 2nd November, 1917, and re-affirmed in the Mandate of the League of Nations which, in particular, gave international sanction to the historic connec-tion between the Jewish people and Eretz-lsrael and to the right of the Jewish People to rebuild its National Home.

  The catastrophe which recently befell the Jewish people - the massacre of millions of Jews in Europe - was another clear demonstration of the urgency of solving the problem of its homelessness by re-establishing in Eretz-lsrael the Jewish State which would open the gates of the home-land wide to every Jew and confer upon the Jewish people the status of a fully-privileged member of the comity of nations.

  Survivors of the Nazi holocaust in Europe. as well as Jews from other parts of the world, continued to migrate to Eretz-Israel, undaunted by difficulties, restrictions and dangers, and never ceased to assert their right to a life of dignity, freedom and honest toil in their national homeland.

  In the Second World War, the Jewish community of this country con-tributed its full share to the struggle of the freedom- and peace-loving nations against the forces of Nazi wickedness and, by the blood of its soldiers and its war effort, gained the right to be reckoned among the peoples who founded the United Nations.

  On the 29th November, 1947. the United Nations General Assembly passed a resolution calling for the establishment of a Jewish State in Eretz-lsrael; the General Assembly required the inhabitants of Eretz- Israel to take such steps as were necessary on their part for the implementation of that resolution. This recognition by the United Nations of the right of the Jewish people to establish their State is irrevocable.

  This right is the natural right of the Jewish people to be masters of their own fate, like all other nations, in their own sovereign State.

  ACCORDINGLY WE, MEMBERS OF THE PEOPLE’S COUNCIL, REPRESENTATIVES OF THE JEWISH COMMUNITY OF ERETZ-ISRAEL AND OF THE ZIONIST MOVEMENT, ARE HERE ASSEMBLED ON THE DAY OF THE TERMINATION OF THE BRITISH MANDATE OVER ERETZ-ISRAEL AND, BY VIRTUE OF OUR NATURAL AND HISTORIC RIGHT AND ON THE STRENGTH OF THE RESOLUTION OF THE UNITED NATIONS GENERAL ASSEMBLY, HEREBY DECLARE THE ESTABLISHMENT OF A JEWISH STATE IN ERETZ-ISRAEL, TO BE KNOWN AS THE STATE OF ISRAEL.

  WE DECLARE that, with effect from the moment of the termination of the Mandate, being tonight, the eve of Sabbath, the 6th lyar, 5708 (15th May, 1948), until the establishment of the elected, regular authori-ties of the State in accordance with the Constitution which shall be adopted by the Elected Constituent Assembly not later than the 1st October, 1948, the People’s Council shall act as a Provisional Council of State, and its executive organ, the People’s Adminisration, shall be the Provisional Government of the Jewish State, to be called “Israel.”

  THE STATE OF ISRAEL will be open for Jewish immigration and for the Ingathering of the Exiles; it will foster the development of the country for the benefit of all inhabitants; it will be based on freedom, justice and peace as envisaged by the prophets of Israel. It will ensure complete equality of social and political rights to all its inhabitants irrespective of religion, race or sex; it will guarantee freedom of re-ligion, conscience, language, education and culture; it will safeguard the Holy Places of all religions; and it will be faithful to the prin-ciples of the Charter of the United Nations.

  THE STATE OF ISRAEL is prepared to cooperate with the agencies and representatives of the United Nations in implementing the resolu-tion of the General Assembly of the 29th November, 1947, and will take steps to bring about the economic union of the whole of Eretz-Israel.

  WE APPEAL to the United Nations to assist the Jewish people in the building-up of its State and to receive the State of Israel into the comity of nations.

  WE APPEAL - in the very midst of the onslaught launched against us now for months - to the Arab inhabitants of the State of Israel to preserve peace and participate in the upbuilding of the State on the basis of full and equal citizenship and due representation in all its provisional and permanent institutions.

  WE EXTEND our hand to all neighbouring states and their peoples in an offer of peace and good neighbourliness, and appeal to them to establish bonds of cooperation and mutual help with the sovereign Jew-ish people settled in Its own land. The State of Israel is prepared to do its share in common effort for the advancement of the entire Middle East.

  WE APPEAL to the Jewish people throughout the diaspora to rally round the Jews of Eretz-Israel in the tasks of immigration and upbuild-ing and to stand by them in the great struggle for the realization of the age-old dream - the redemption of Israel.

  PLACING OUR TRUST IN THE ALMIGHTY, WE AFFIX OUR SIGNATURES TO THIS PROCLAMATION AT THIS SESSION OF THE PROVISIONAL COUNCIL OF STATE, ON THE SOIL OF THE HOMELAND, IN THE CITY OF TEL-AVIV, ON THIS SABBATH EVE, THE 5th DAY OF IYAR, 5708 (14th MAY, 1948).
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